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· Do not immerse the appliance in water or any other liquid. 
· Do not leave the unit switched on.

In order to achieve the highest satisfaction, enjoy the performance 
of the product and learn all its features and functions, please read 
this manual before using this product.

· Check that the total current consumption of all appliances 
connected to the wall socket does not exceed the 
maximum load of the fuse.

· The appliance is not intended to be controlled by an 
external timer, separate remote control or other equipment 
that can switch the appliance on automatically.

IMPORTANT INFORMATION

with its intended use or improper handling. Retain the operating 
instructions so that they can also be used when using the product 
at a later date.

· The appliance must only be connected to a grounded 
socket outlet with characteristics in accordance with the 
values on the rating plate.

· If an extension cable is used, check that the total power 
consumption of the equipment connected to the extension 
cable does not exceed the load parameters of the extension 
cable. Arrange the extension cable in such a way as to avoid 
accidental pulling and tripping over it.

· Always disconnect the appliance from the power supply 
before maintenance work. When disconnecting the power 
cord, always pull it out of the socket by holding the plug. 
Never pull out the power cord by pulling on the cable, as 
the plug or cable may be damaged, in extreme cases even a 
fatal electric shock may occur.

Before using the device, read the manual and follow the 
instructions contained therein. The manufacturer is not liable for 
damage caused by the use of the device not in accordance
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· Do not place the appliance near heat sources, �ames, an 
electric heating element or on a hot oven. Do not place on 
top of any other appliance. - Take special care when using 
the appliance when children or pets are around.

· Periodically check the condition of the power cord. If the 
non-removable power cord becomes damaged, it should 
be replaced by the manufacturer or a specialised repair 
facility or by a quali�ed person to avoid danger.

· Do not use the appliance with a damaged power cord or 
plug or if it has been dropped or damaged in any other way 
or is not working properly. Do not repair the appliance 
yourself, as there is a risk of shock. Take the damaged 
appliance to a competent service centre for inspection or 
repair. Any repairs may only be carried out by authorised 
service centres. Improper repair may pose a serious risk to 
the user.

The appliance should be cleaned regularly as described in 
the section on Cleaning and maintenance of the appliance. 

· A moment's inattention risks losing control of the tool.

· Do not use the appliance near �ammable materials.

· Avoid starting the power tool unintentionally. Make sure 
the power switch is in the OFF position before connecting 
the power tool to the mains. Carrying the power tool with 
your �nger on the trigger or connecting the power tool to 
the mains after it has already been switched on can lead to 
accidents. Wear appropriate clothing. Do not work in loose 

· Use only original accessories and spare parts for the 
appliance or those recommended by the manufacturer. The 
use of accessories or parts not recommended by the 
manufacturer may damage the appliance and endanger 
your safety.

· Do not allow children to play with the appliance.
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· Remove any spanners or tools from the power tool before 
starting it. A tool or spanner still connected to the rotating 
part of the power tool can cause injury.

· Keep children away from the work area and DO NOT allow 
children to pull on the power cord - this can cause serious 
injury.

clothing or wear jewellery while working. Keep hair, 
clothing and gloves away from moving parts. Moving parts 
of the power tool can catch and pull in loose clothing, 
jewellery or long hair. 

· Before making any adjustments, changing accessories or 
putting the power tool away for storage, �ip the switch to 
the off position to disconnect the power tool from the 
power supply. Such precautions reduce the risk of 
accidentally starting the power tool.

· Ensure that the vents are free of debris.

· Use caution when working with power tools, concentrate 
on your work and use common sense. Do not use a power 
tool when tired or under the in�uence of drugs, alcohol or 
medication. Even a moment's inattention when working 
with a power tool risks a serious accident.

· This tool should not be used by anyone under 16 years of
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Warning of danger. 
1.Use extreme caution.
2. Important, read the instructions and heed the warnings.

4. Use protective earmuffs.
5. Always disconnect from the power source before repair or 
maintenance. If the cable is damaged, immediately remove the 
plug from the electrical outlet.
6. Do not use the trimmer in the rain or in wet conditions.

Workplace safety
· Keep the work area neat and well lit. Disorder and poor 

lighting contribute to accidents.

7. Hold the trimmer securely and operate with both hands

3. Wear safety goggles.

· Do not use the trimmer in extreme �re or explosion 
hazards. The trimmer is not protected against water. 
Working in the rain or in a damp environment risks electric 
shock.

Electrical safety
· Only connect the appliance to an outlet with characteristics 

consistent with the values on the rating plate. Do not 

· Before starting work, prepare and clear the area, remove all 
protruding stones, branches, wires, and other foreign 
objects from the ground that are a risk of tripping over.

· Do not allow children or observers in areas where an 
electrically powered appliance is in use. Leave electrically 
powered garden equipment away from bystanders.

· Take special care if working on sloping terrain or slopes. Do 
not use an electrically powered machine in explosive 
environments created by �ammable liquids, gases or dust.

· The operator or user is responsible for accidents or hazards 
occurring to other persons or the environment
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· Safety rules for electrical machines and equipment

expose electrically powered equipment to rain or wet 
conditions. If water enters the power tool, the risk of 
electric shock increases.

· Do not stress the connection cables.

· Keep the instructions for reference and pass them on to 
future users of the unit. Failure to observe the stated safety 
instructions and warnings may result in electric shock, �re 
or serious injury.

· ATTENTION: Before installing or using the appliance, it is 
essential to read the operating instructions and especially 
the safety instructions for use.

· Keep the connection cable away from heat sources, oils, 
sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
connection cords increase the risk of electric shock.

· Never use the connection cable to carry, pull electrically 
powered equipment or pull the plug from the socket.

Human safety

· Persons not familiar with the operating instructions should 
not install, maintain or use the appliance. This appliance is 
not intended for use by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience or 
knowledge of the appliance, unless supervised or in 
accordance with the instructions for use given by those 
responsible for their safety.

· Do not operate the trimmer if you are feeling tired or under 
the in�uence of alcohol, drugs or medication. Full 
concentration is required when using the machine and 
caution must be exercised. A moment's inattention while 
using the power tool can lead to an accident and 

· Do not allow children or young people to operate the 
appliance.
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· Wear close �tting clothing. Loose clothing, jewellery, 
scarves can get caught by the moving parts of the trimmer, 
which can lead to dangerous accidents. If the user has long 
hair, it should be secured and bundled.

· During operation, the appliance may eject various objects, 
sawdust, pieces of wood at high speed. There is a danger of 
injury. The use of suitable clothing is recommended.

consequent serious injury or property damage.
· It is essential to wear personal protective equipment. 

Always wear close-�tting safety goggles (according to 
EN166 or other national regulations). Wear ear protection 
due to the loudness of the equipment. The use of 
protective equipment such as a dust mask, non-slip safety 
shoes with uppers, protective gloves is also recommended.

· Avoid unintentional starting. Make sure the power cord is 
unplugged and the switch is in the off position before 
picking up or carrying the equipment. Carrying electrically 
powered equipment with your �nger on the switch or 
connecting to the mains with the switch on may lead to an 
accident. Keep hands and feet away from moving (rotating) 
parts of the trimmer.

· Keep a safe distance from bystanders In spite of the 
inherently safe design, the use of protective measures and 
additional protective measures, there is always a risk of 
residual injury during operation. Do not use detergents or 

· Before starting the power tool, remove all spanners and 
other tools used to adjust the unit. Leaving a spanner in a 
rotating part of the power tool may cause injury.

· Avoid working in an unnatural body position. Assume a 
correct and stable posture to avoid the possibility of losing 
balance. This will allow better control of the power tool in 
unpredictable situations.
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· When holding the trimmer by the base handle, guide it 
with the auxiliary handle.

· The appliance is intended exclusively for use in the 
domestic garden in accordance with the description and 
safety rules contained in these instructions for use. When 

· Clean the ventilation slots of the equipment regularly.

General information

· Always switch off the trimmer when: - it is left unattended, - 
before adjustment and maintenance work, - after being 
struck by a foreign object, - abnormal vibration of the 
equipment is felt.

· Keep bystanders at a safe distance from the range of the 
trimmer. Anyone in the vicinity of a working power tool 
must use personal protective equipment. Workpiece 
splinters or broken work tools can splinter and cause injury 
even outside the immediate range zone.

· The attachment system of the power tool must correspond 
to the dimensions of the power tool. Improperly 
dimensioned work tools cannot be sufficiently guarded or 
controlled.

· Do not use attachments that are not speci�cally designed 
for the machine and recommended by the manufacturer. 
The fact that an accessory can be �tted to a power tool is no 
guarantee of safe use.

· Personal protective equipment must be used. Depending 
on the type of work, wear a protective mask covering the 
entire face, eye protection such as safety goggles. Protect 
the eyes from airborne foreign bodies generated during 
work. Protect the respiratory tract against airborne dust 
and vapours with a dust mask. Exposure to noise over a 
prolonged period can lead to hearing loss.

alcohol to clean the trimmer.
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the trimmer is switched off, the line/blade continues to 
rotate for some time. Wait until the motor and the 
line/blade have come to a complete stop before restarting 
the machine. Do not switch the trimmer on and off at short 
intervals.

Wear safety goggles according to standard En166

Use other precise personal protective equipment, depending on 
the type of work to be carried out.

USE PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

· The trimmer operator should wear decent footwear with 
non-slip soles and long trousers to protect the legs. Do not 
work barefoot or in �ip-�ops or sandals. Always use the 
trimmer with both hands. Only use the machine during 
daylight or in good arti�cial lighting.

Use protective masks according to En149

· Check the condition of the trimmer and ensure that none of 
the components are damaged and that the line spool or 
blade is correctly attached and fastened. Before using the 
trimmer, check it for signs of wear or damage and return it 
to an authorised service centre if necessary. Check that 
bystanders and animals are at a safe distance from the 
trimmer (at least 15 metres). Disconnect the trimmer from 
the mains supply when not in use, before moving it to 
another work area, and before any work is carried out on 
the power tool (e.g. adjusting or cleaning).

Before starting the machine

Protect the charger from rain and moisture. The charger may only 
be used indoors.

Safety instructions for charger and battery
To connect the battery for charging, insert it into the charger and 
then connect the charger to the power source.
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Inserting the battery
Note: The use of an unsuitable battery for the device may lead to 
malfunction or damage to the device. To insert the battery pack 
into the handle, push it in until you hear the locking

behave in an unpredictable manner, causing dangerous 
consequences.
Keep the battery away from �re and protect it from heat. The 
battery may explode if exposed to �re or temperatures exceeding 
130°C.

mechanism lock (the battery pack should be positioned �ush with 
the edge of the device).
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Keep the battery connectors clean and free from dirt.
Protect the battery from shocks, moisture and never open or 
mechanically damage the battery pack.

Do not use the charger on �ammable objects and substrates (e.g. 
paper) or in environments with explosive and/or �ammable 
atmospheres.

To check the charge level of the battery, do the following. press 
the button on the battery pack and, if necessary charge the 
battery pack according to the number of LEDs and
the expected operating time of the cordless tool.

Unplug the charger from the wall socket when charging is 
complete. Do not leave it connected to a power source for longer 
than necessary.
Store and charge the battery in a dry place and make sure no 
water gets into it.

Always provide adequate ventilation when charging, as fumes or 
electrolyte may leak from the battery if the battery is damaged 
due to improper handling/damage.

Keep the charger clean.

Store cordless tools in a dry place out of the reach of children.
Storage

For safety reasons, remove the battery pack before storing the 
cordless tool. When the battery pack is inserted in the cordless 
tool, it discharges faster. Protect the battery pack and tool from 
frost, high temperatures, moisture and water. Do not repair a 
damaged battery pack. Repairs to the battery pack may be carried 
out at the manufacturer or at an authorised service centre. Only 
charge the battery in chargers with the parameters speci�ed by 
the manufacturer Storing or using the battery in unsuitable 
conditions may cause electrolyte leakage. Damaged or modi�ed 
batteries must not be used. Damaged or modi�ed batteries may 
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3. Check the stability of the trimmer after installing the wheels – the device should stand �rmly 
on the ground.

1. Place the cutting disc (11) onto the spindle (7).

2. Keep the switch pressed during operation – releasing it will stop the device.

Installing the wheels (GGT61 model) (Fig.3):

1. Slide the battery into the holder until the locking mechanism clicks into place.

1. Holding the trimmer with both hands, press the On/Off switch (2) to start the device.

2. Make sure the wheels are properly seated and rotate freely.

Installing the cutting disc or blade (Fig. 2):

Operation
Inserting the battery (1):

2. Install the safety washer (8), washer cover (9), and locking nut (10) in the speci�ed order.

4. Tighten the locking nut (10) with the wrench (12) until the disc is securely �xed.

1. Install the wheels (13) in the designated positions according to the illustration.

3. Insert the wrench (12) into the spindle locking hole (7) to prevent the disc from rotating.

Grass trimming and weed cutting:

Device description

12. Cutting disc

1. Install the protective guard (4) according to the illustration.

1. Press the head locking button (6) and set the cutting head to the desired angle.

6. Telescopic shaft locking button

4. Adjustable telescopic shaft

14. Wheels (GGT61 model)

8. Spindle

10. Safety washer cover

13. Wrench

1. Battery

11. Locking nut

3.  Motor lock button

5. Protective guard

Preparation for use
1. Remove the device from the packaging and remove all protective elements.
2. Check the completeness and condition of all parts. In case of missing or damaged 

components, contact the official service center.

Assembly and adjustment

1. Press the telescopic shaft locking button (5) and extend the telescopic shaft (3) to the 
desired length.

Adjusting the telescopic shaft (3):

2. Release the locking button (5) to secure the shaft.

9. Safety washer

2. On/Off switch

7. Cutting head locking button

Installing the protective guard (4) (Fig.1):

Adjusting the cutting head angle:
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3. Ensure that all components are properly mounted and undamaged.

5. Do not use chemical agents or solvents for cleaning.

1. Set the device to the appropriate height and slightly tilt the head.

Note:
 Start cutting from the top, not from the roots.
 Do not allow direct contact between the cutting head and the ground – this may overload the motor.
 Do not use on very dense grass or heavily overgrown areas.
 Do not force the device into the ground – this may damage components.
 Do not cut wet grass.

1. After each use, clean the trimmer of plant residues and soil.

3. Hold the device at an angle of approximately 50° to the ground. Move slowly from right to 
left, trimming the grass several times without lifting the trimmer.

2. Use a line head or plastic blades when trimming edges near stones, trees, or walls.

Edge trimming and hard-to-reach areas:

Cleaning and maintenance

2. Check the condition of the cutting disc (11), blades, and cutting line.

4. Ventilation slots and the motor housing must be free from dust and dirt.

Voltage: 21 V
Cutting width: 150 mm
No-load speed: 9,000 rpm
Telescopic (foldable) tube
With rotating cutting head
With rotating auxiliary handle
With steel wire plant protector
With trimming wheel only in the GGT61 model

Measured sound power level LwA: 95.51 dB (A)

8. Work break: after 15 minutes of operation, take a 15-minute break.

Weight:
GGT61 model: 1.5 kg
GGT51 model: 1.2 kg

The noise and vibrations have been measured in accordance with 2000/14/EC, 2005/88/EC .

Technical data

Dimensions:
GGT61 model: 131.5 × 32 × 25 cm
GGT51 model: 130 × 18 × 25 cm

7. Regularly inspect all components and tighten any loose screws.

Noise and vibrations.

6. Remove the battery (1) before performing any maintenance or replacing cutting parts.

Battery: GGT61B2Ah
Power supply: AC 100–240 V ~ 50/60 Hz, DC 21 V 1 A

KpA deviation: 3,00 dB (A)

Accessories: plastic blades, quadruple cutting lines, metal blades, cutting disc, two batteries, charger, 
and two side wheels in the GGT61 model

Noise emission: Sound pressure level (LpA): 75.51 dB (A)
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Total vibration value and measurement uncertainty (K):

of the negative impact.

The value of vibrations acting on the upper limbs: 2 m/s² , k=1.5 m/s²

be used to compare
one device to another. The given vibration emission value may be used for the preliminary estimation

The declared total vibration value has been measured according to the standard test method and can

Guaranteed sound power level: LwA: 92.00 dB (A)
KwA deviation: 0.93 dB (A)
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�y Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird, stellen Sie 
sicher, dass die Gesamtleistung der angeschlossenen Geräte die 
Belastungswerte des Verlängerungskabels nicht überschreitet. 
Legen Sie das Verlängerungskabel so, dass kein Stolper- oder 
Ziehen-Risiko besteht.

�y Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen. Ziehen Sie den Stecker stets 
am Steckergehäuse aus der Steckdose, niemals am Kabel. 
Andernfalls können Stecker oder Kabel beschädigt werden, was 
im Extremfall zu einem lebensgefährlichen Stromschlag führen 

Um höchste Zufriedenheit zu erreichen, die Leistung des Produkts 
zu genießen und alle seine Eigenschaften und Funktionen 
kennenzulernen, lesen Sie bitte dieses Handbuch, bevor Sie das 
Produkt verwenden.
Vor der Verwendung des Geräts lesen Sie die 
Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin enthaltenen 
Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
eine nicht bestimmungsgemäße oder unsachgemäße 
Verwendung des Geräts entstehen. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung auf, damit sie auch bei späterer Nutzung des 
Produkts verwendet werden kann.
�y Das Gerät darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen 

werden, deren Eigenschaften den Angaben auf dem 
Typenschild entsprechen.

�y Stellen Sie sicher, dass die Gesamtstromaufnahme aller an die 
Wandsteckdose angeschlossenen Geräte die maximale 
Belastung der Sicherung nicht überschreitet.

�y Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, durch einen externen 
Timer, eine Fernbedienung oder ein anderes Gerät automatisch 
eingeschaltet zu werden.

WICHTIGE INFORMATIONEN
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�y Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Reinigen Sie das Gerät regelmäßig wie im 
Abschnitt „Reinigung und Wartung“ beschrieben.

kann.
�y Lassen Sie das Gerät nicht eingeschaltet unbeaufsichtigt.

�y Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Wärmequellen, 
offenen Flammen, elektrischen Heizelementen oder auf einen 
heißen Ofen. Stellen Sie es nicht auf ein anderes Gerät.

�y Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder oder Haustiere in 
der Nähe sind.

�y Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
�y Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren 

Materialien.
�y Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. Ist das 

nicht abnehmbare Kabel beschädigt, muss es vom Hersteller, 
einem spezialisierten Reparaturdienst oder einer quali�zierten 
Person ersetzt werden.

�y Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der 
Stecker beschädigt ist, das Gerät heruntergefallen ist, 
beschädigt wurde oder nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
Reparieren Sie das Gerät nicht selbst – es besteht 
Stromschlaggefahr. Bringen Sie das Gerät zu einem 
autorisierten Servicezentrum.

�y Verwenden Sie nur Originalzubehör oder vom Hersteller 
empfohlene Ersatzteile. Nicht empfohlene Teile können das 
Gerät beschädigen und Ihre Sicherheit gefährden.

�y Ein Moment der Unaufmerksamkeit kann zum Verlust der 
Kontrolle über das Werkzeug führen.

�y Tragen Sie geeignete Kleidung. Arbeiten Sie nicht in loser 

�y Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen Sie sicher, 
dass der Schalter auf OFF steht, bevor Sie das Gerät 
anschließen.
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�y Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern; lassen Sie sie nicht 
am Kabel ziehen.

�y Arbeiten Sie konzentriert und niemals unter Müdigkeit, 
Alkohol, Medikamenten oder Drogen.

�y Bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln oder 
das Gerät wegstellen, schalten Sie es aus und trennen Sie es 
vom Netz.

�y Halten Sie die Lüftungsöffnungen frei.
�y Das Werkzeug darf nicht von Personen unter 16 Jahren 

verwendet werden.

3. Schutzbrille tragen.
4. Gehörschutz tragen.

2. Wichtig: Anleitung lesen und Warnhinweise beachten.

5. Vor Reparatur oder Wartung stets vom Netz trennen. Bei 
Kabelbeschädigung sofort Stecker ziehen.

1. Gefahrhinweis. Äußerste Vorsicht geboten.
Gefahrenhinweise

6. Trimmer nicht im Regen oder unter nassen Bedingungen 
verwenden.

Kleidung oder mit Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von beweglichen Teilen.

�y Entfernen Sie vor dem Einschalten alle Schraubenschlüssel oder 
Werkzeuge vom Gerät.
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�y Trimmer nicht bei hoher Feuer- oder Explosionsgefahr 
verwenden.

�y Beachten Sie alle Sicherheitsvorschriften für elektrische Geräte.

�y Lassen Sie keine Kinder oder Zuschauer in der Nähe arbeiten.

�y Setzen Sie elektrische Geräte niemals Regen oder Feuchtigkeit 
aus.

�y Kabel nicht überdehnen.
�y Kabel nicht zum Tragen oder Ziehen verwenden.
�y Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 

Teilen halten.

�y Anweisungen sorgfältig lesen und für zukünftige Nutzung 
aufbewahren.

�y Kindern oder unerfahrenen Personen ist die Nutzung 
untersagt.

Elektrische Sicherheit

�y Der Bediener ist für Unfälle oder Schäden verantwortlich, die 
anderen Personen oder der Umwelt zugefügt werden.

�y Personen mit eingeschränkten Fähigkeiten dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht nutzen.

�y Schließen Sie das Gerät nur an Steckdosen an, deren Werte dem 
Typenschild entsprechen.

�y Verwenden Sie keine elektrisch betriebenen Geräte in 
explosionsgefährdeten Bereichen.

Arbeitssicherheit
�y Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 

Unordnung und schlechte Beleuchtung erhöhen Unfallrisiken.

7. Trimmer sicher und mit beiden Händen führen.

�y Bereiten Sie den Arbeitsbereich vor und entfernen Sie Steine, 
Äste, Drähte und andere Fremdkörper.

�y Seien Sie vorsichtig auf Hängen oder Schrägen.
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�y Trimmer nicht häu�g in kurzen Intervallen ein- und 
ausschalten.

�y Nach dem Ausschalten dreht sich die Schneidlinie/ das Messer 
noch nach. Warten Sie, bis alles vollständig stillsteht.

�y Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Garten bestimmt.

�y Tragen Sie geeignetes Schuhwerk und lange Hosen. Nicht 

Allgemeine Hinweise

�y Trimmer am Grundgriff halten und mit Zusatzgriff führen.

�y Keine unpassenden Aufsätze verwenden.
�y Auf die richtige Größe von Werkzeug/Zubehör achten.

�y Trimmer ausschalten, wenn er unbeaufsichtigt ist, 
nachFremdkörperkontakt, bei Vibrationen oder vor 
Wartungsarbeiten.

Personensicherheit
�y Verwenden Sie den Trimmer nicht bei Müdigkeit oder unter 

Ein�uss von Alkohol/Medikamenten.

�y Beim Betrieb können Fremdkörper mit hoher Geschwindigkeit 
ausgeworfen werden.

�y Sicherstellen, dass der Schalter auf OFF steht, bevor Sie das 
Gerät anheben oder anschließen.

�y Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung: Schutzbrille (EN166), 
Gehörschutz, ggf. Staubmaske, Schutzschuhe, Handschuhe.

�y Tragen Sie eng anliegende Kleidung; lange Haare 
zusammenbinden.

�y Vor dem Start alle Werkzeuge/Schlüssel entfernen.
�y Vermeiden Sie unnatürliche Körperhaltungen.

�y Halten Sie Abstand zu beweglichen Teilen.
�y Zuschauer fernhalten.

�y Bei Arbeiten geeigneten Atem- und Augenschutz tragen.
�y Lüftungsschlitze regelmäßig reinigen.
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�y Akku trocken lagern und laden.

�y Akku vor Stößen, Feuchtigkeit schützen; nicht öffnen oder 
beschädigen.

�y Ladegerät sauber halten.

�y Trimmer vom Netz trennen, wenn er nicht benutzt oder 
transportiert wird oder bevor Arbeiten daran durchgeführt 
werden.

Sicherheitsanweisungen für Ladegerät und Akk

�y Nach dem Laden Stecker ziehen.

barfuß oder in Sandalen arbeiten.

�y Zustand des Trimmers prüfen – keine beschädigten Teile 
verwenden.

�y Trimmer immer mit beiden Händen bedienen.
 Nur bei Tageslicht oder guter Beleuchtung arbeiten.

Persönliche Schutzausrüstung verwenden
�y Schutzbrille gemäß EN166 tragen.

�y Je nach Arbeit weitere Schutzausrüstung tragen.

�y Ladegerät vor Regen und Feuchtigkeit schützen; nur in 
Innenräumen verwenden.

�y Nicht auf brennbaren Unterlagen verwenden.

�y Tiere und Personen mindestens 15 m. fernhalten.

�y Schutzmaske gemäß EN149 verwenden.

�y Für ausreichende Belüftung sorgen.

�y Zum Laden Akku in das Ladegerät einsetzen und dann an die 
Steckdose anschließen.

�y Prüfen, Ob. Spule/Messer richtig befestigt ist.

Vor Arbeitsbeginn

�y Akkuanschlüsse sauber halten.

�y Zum Prüfen des Ladezustands Taste am Akku drücken.
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Lagerung
�y Akkugeräte trocken lagern und außerhalb der Reichweite von 

Kindern.

�y Defekte Akkus nicht benutzen; nur vom Hersteller oder 
autorisiertem Service reparieren lassen.

�y Akku und Gerät vor Frost, Hitze und Feuchtigkeit schützen.

1. Akku
2. Ein-/Ausschalter
3. Motorsperrtaste

7. Arretierknopf des Schneidkopfes

4. Verstellbare Teleskopstange

�y Akku nur mit dafür vorgesehenen Ladegeräten laden.

Hinweis: Die Verwendung eines ungeeigneten Akkus kann zu 
Fehlfunktionen führen.
Zum Einsetzen des Akkus diesen in den Griff schieben, bis der 
Verriegelungsmechanismus hörbar einrastet (Akku muss bündig 
am Gerät sitzen).

Einsetzen des Akkus

Gerätebeschreibung

�y Aus Sicherheitsgründen Akku vor der Lagerung entnehmen.

�y Akku von Feuer und Hitze fernhalten; Explosion möglich über 
130°C.

5. Schutzabdeckung
6. Arretierknopf der Teleskopstange

8. Spindel
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9. Sicherungsscheibe

Montage der Schneidscheibe oder des Schneidmessers (Fig.2):

3. Stecken Sie den Schlüssel (12) in die Arretieröffnung der Spindel (7), um ein Drehen der 
Scheibe zu verhindern.

10. Abdeckung der Sicherungsscheibe

Montage der Räder (Modell GGT61)(Fig.3):

1. Drücken Sie den Arretierknopf der Teleskopstange (5) und ziehen Sie die Teleskopstange (3) 
auf die gewünschte Länge heraus.

2. Stellen Sie sicher, dass die Räder korrekt sitzen und sich frei drehen.

1. Drücken Sie den Arretierknopf des Schneidkopfes (6) und stellen Sie den Schneidkopf auf 
den gewünschten Winkel ein.

3. Überprüfen Sie nach der Montage die Standfestigkeit des Rasentrimmers – das Gerät sollte 
sicher auf dem Untergrund stehen.

Einstellung des Schneidkopfwinkels:

1. Bringen Sie die Räder (13) an den vorgesehenen Stellen gemäß der Abbildung an.

Einsetzen des Akkus (1):
1. Schieben Sie den Akku in die Akkuaufnahme, bis die Verriegelung hörbar einrastet.

Rasenmähen und Unkrautschneiden:

1. Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und entfernen Sie alle Schutz- und 
Transportsicherungen.

Montage der Schutzabdeckung (4) (Fig.1):

1. Setzen Sie die Schneidscheibe (11) auf die Spindel (7).

Bedienung

11. Sicherungsmutter

13. Schlüssel
14. Räder (Modell GGT61)

2. Überprüfen Sie die Vollständigkeit und den Zustand aller Teile. Bei fehlenden oder 
beschädigten Teilen wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

2. Lassen Sie den Arretierknopf (5) los, um die Stange zu verriegeln.

Montage und Einstellung
Einstellung der Teleskopstange (3):

1. Montieren Sie die Schutzabdeckung (4) gemäß der Abbildung.

12. Schneidscheibe

Vorbereitung zur Inbetriebnahme

2. Bringen Sie die Sicherungsscheibe (8), die Abdeckung (9) und die Sicherungsmutter (10) in 
der angegebenen Reihenfolge an.

4. Ziehen Sie die Sicherungsmutter (10) mit dem Schlüssel (12) fest, bis die Scheibe sicher 
befestigt ist.

1. Halten Sie den Rasentrimmer mit beiden Händen und drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2), 
um das Gerät zu starten.

3. Halten Sie das Gerät in einem Winkel von ca. 50° zum Boden. Bewegen Sie es langsam von 
rechts nach links und schneiden Sie das Gras mehrmals, ohne den Trimmer anzuheben.

2. Halten Sie den Schalter während des gesamten Betriebs gedrückt – beim Loslassen stoppt 
das Gerät.

Hinweis:
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Reinigung und Wartung

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden gemäß den Richtlinien 2000/14/EG und 2005/88/EG 
gemessen.

Kanten- und Feinarbeiten:

Spannung: 21 V
Schnittbreite: 150 mm
Leerlaufdrehzahl: 9.000 U/min
Teleskoprohr (klappbar)
Mit drehbarem Schneidkopf
Mit drehbarem Zusatzhandgriff
Mit Stahlbügel zum P�anzenschutz
Mit Trimmrad nur im Modell GGT61

7. Überprüfen Sie regelmäßig alle Bauteile und ziehen Sie gelockerte Schrauben nach.

2. Überprüfen Sie den Zustand der Schneidscheibe (11), der Messer und des Schneidfadens.

8. Arbeitspause: Nach 15 Minuten Betrieb ist eine Pause von 15 Minuten einzulegen.

Zubehör: Kunststoffmesser, vierfache Schneidfäden, Metallmesser, Schneidscheibe, zwei Akkus, 
Ladegerät sowie zwei seitliche Räder beim Modell GGT61

Gewicht:
Modell GGT61: 1,5 kg
Modell GGT51: 1,2 kg

Technische Daten

5. Verwenden Sie zur Reinigung keine Chemikalien oder Lösungsmittel.

Akku: GGT61B2Ah
Netzteil: AC 100–240 V ~ 50/60 Hz, DC 21 V 1 A

6. Entfernen Sie vor Wartungsarbeiten oder dem Austausch von Schneidteilen den Akku (1).

Geräusch- und Vibrationsangaben

Abmessungen:
Modell GGT61: 131,5 × 32 × 25 cm
Modell GGT51: 130 × 18 × 25 cm

1. Stellen Sie das Gerät auf die gewünschte Höhe ein und neigen Sie den Schneidkopf leicht.
2. Verwenden Sie den Fadenkopf oder Kunststoffmesser zum Schneiden von Kanten in der 

Nähe von Steinen, Bäumen oder Mauern.

1. Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem Gebrauch von P�anzenresten und Erde.

4. Lüftungsschlitze und Motorgehäuse müssen frei von Staub und Schmutz sein.
3. Kontrollieren Sie, ob alle Teile korrekt montiert und unbeschädigt sind.

 Beginnen Sie den Schnitt von oben, nicht an den Wurzeln.
 Vermeiden Sie den direkten Kontakt des Schneidkopfes mit dem Boden – dies kann den Motor 
überlasten.
 Nicht in sehr dichtem Gras oder stark bewachsenen Bereichen verwenden.
 Drücken Sie das Gerät nicht in den Boden – dies kann zu Schäden an Bauteilen führen.
 Mähen Sie kein nasses Gras.

Geräuschemission:
Schalldruckpegel (LpA): 75,51 dB(A)
Abweichung KpA: 3,00 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel (LwA): 92 dB(A)



Garantierter Schallleistungspegel (LwA): 96,00 dB(A)
Gesamtschwingungswert und Messunsicherheit (K):
Der auf die oberen Gliedmaßen wirkende Vibrationswert beträgt: 2 m/s², k = 1,5 m/s²

Abweichung KwA: 0,93 dB(A)

Der erklärte Gesamtschwingungswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und 
kann zum Vergleich verschiedener Geräte herangezogen werden.
Der angegebene Vibrations-Emissionswert kann für eine vorläu�ge Abschätzung der negativen 
Auswirkungen verwendet werden.

GGT51/GGT61

26



GGT51/GGT61

�y przechowywania lub transportu Towaru przez kupującego w sposób niezgodny z instrukcją do Towaru; 
�6�X�B�H�B����Towar należy przechowywać w szczególności w pomieszczeniach zakrytych, suchych, 
wentylowanych i nienasłonecznionych;

     2. Okres gwarancyjny może zostać wydłużony do lat 3 pod warunkiem rejestracji urządzenia na stronie 

�y użytkowania Towaru przez kupującego w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem;

        wydania.

    1. Okres gwarancji na Towar, z zastrzeżeniem §3 ust. 2, wynosi 24 miesiące (z wyjątkiem baterii w Towarze - jeśli 

         internetowej w terminie nie dłuższym niż 30 dni od daty zakupu. Przedłużonej https://gwarancja.everpol.pl/ 
         gwarancji podlegają tylko elektronarzędzia oznaczone na opakowaniu znakiem„3 LATA GWARANCJI”. Z 

     3.Okres gwarancji liczony jest od daty wydania Towaru kupującemu, która to data jest potwierdzana na dokumencie 

     2. Ze względu na naturalne zużycie materiałów eksploatacyjnych gwarancją nie są objęte elementy lub 

         użytkowaniu.

�y zastosowania przez kupującego do czyszczenia Towaru środków czyszczących lub konserwujących 
niezgodnych z instrukcją do Towaru;

�f���������8�Z�’�Ì�D�[�F�O�J�B

         skorzystania z programu jest zgoda na przetwarzanie danych osobowych.

�y montażu Towaru przez kupującego w sposób niezgodny z instrukcją do Towaru;

�y nieprzestrzegania przez kupującego instrukcji do Towaru, w szczególności, w zakresie eksploatacji i 
okresowej konserwacji Towaru;

         ścierne, zębatki, bezpieczniki, żarówki, diody, �ltry oraz części i akcesoria ulegające zużyciu przy normalnym 
         podzespoły takie jak: szczotki silnika, łożyska, uszczelki, kable przyłączeniowe, przyciski, pokrętła, elementy 

    1.Gwarancja nie obejmuje w szczególności wad Towaru wynikłych z:

         występuje - na którą udzielana jest 6 miesięczna gwarancja).

         programu przedłużonej gwarancji wyłączone są akumulatory i ładowarki oraz pompy wody. Warunkiem 

�y samodzielnej, nieautoryzowanej przez Gwaranta, zmiany lub naprawy Towaru przez kupującego.

        umowę bezpośrednio związaną z jej działalnością gospodarczą, gdy z treści tej umowy wynika, że nie posiada

�8�B�S�V�O�L�J���H�X�B�S�B�O�D�K�J

    1. Gwarant (tj. 2N-Everpol sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie, ul. Puławska 403A, 02-801 Warszawa, NIP:9512079512, 

        ona dla niej charakteru zawodowego).

        obowiązujących przepisów prawa.

Prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszymi warunkami gwarancji, postępowanie zgodnie z zasadami 
prawidłowej eksploatacji towaru (zwanego dalej Towarem), opisanymi w szczególności w instrukcji do Towaru, 
użytkowanie Towaru zgodne z przeznaczeniem, ścisłe przestrzeganie warunków gwarancji oraz staranne 
przechowywanie niniejszego dokumentu przez cały okres użytkowania Towaru. Znajomość i stosowanie zasad 
określonych w warunkach gwarancji oraz instrukcji do Towaru jest podstawą długotrwałego korzystania z Towaru.

        KRS: 0000164987, XIII Wydział Gospodarczy KRS Sądu Rejonowego dla m. st. Warszawa, kapitał zakładowy 50 

    5. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i tylko Towar nabyty na terenie Rzeczypospolitej

    4. W przypadku uznania reklamacji Gwarant może dokonać wymiany, gdy kupujący żąda naprawy, lub Gwarant 

        Polskiej, pochodzący z dystrybucji Gwaranta.
    6. Kupującemu w przypadku braku zgodności Towaru z umową z mocy prawa przysługują środki ochrony 
        prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy; gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej. Gwarancja 

    2. Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje tylko wady materiałowe i wynikające z procesu produkcji 
        powstałe z przyczyn tkwiących w Towarze, w momencie jego wydania kupującemu.

        może dokonać naprawy, gdy kupujący żąda wymiany, jeżeli naprawa albo wymiana wybrana przez kupującego 

        Gwaranta uwzględnia się wszelkie okoliczności sprawy. Jeżeli naprawa i wymiana są niemożliwe lub  
        wymagałyby nadmiernych kosztów dla Gwaranta, może on odmówić naprawy albo wymiany - w takim

�f���������0�L�S�F�T���H�X�B�S�B�O�D�K�J

�f���������;�B�L�S�F�T���H�X�B�S�B�O�D�K�J

        jest niemożliwa lub wymagałoby nadmiernych kosztów dla Gwaranta. Przy ocenie nadmierności kosztów dla 

    3. Z tytułu gwarancji przysługuje prawo do bezpłatnej naprawy lub wymiany Towaru.

        szczególności z zastrzeżeniem §3 ust.2) tylko kupującemu (tj. konsumentowi albo osobie �zycznej zawierającej
        tys. zł), na zasadach określonych w niniejszych warunkach gwarancji, udziela gwarancji na Towar (w

        przypadku Gwarant zastrzega sobie prawo (według swojego wyboru) zaproponowania kupującemu obniżenie
        ceny albo odstąpienie od umowy.

        nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z bezwzględnie  

2N-Everpol Sp. z o.o. | 2023| © PRIME3 zastrzega sobie wszelkie prawa, w tym prawo własności przemysłowej oraz wszystkie prawa do dysponowania, 
takie jak kopiowanie i przekazywanie osobom trzecim.
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        wadach (poprzez złożenie zgłoszenia reklamacyjnego).

    1. W przypadku stwierdzenia wady Towaru, kupujący przed dokonaniem zgłoszenia reklamacyjnego

        od jakichkolwiek dalszych działań (np. użytkowania Towaru) i poinformować Gwaranta o stwierdzonych 

         dedykowanego formularza do obsługi reklamacji w systemie  „od drzwi - do drzwi”:  https://dpd-pl.2n-everpol.pl/

        powinien się upewnić czy postępował zgodnie z instrukcją do Towaru.

�y imię i nazwisko, adres, e-mail oraz telefon do osoby, z którą należy się kontaktować w sprawie zgłoszenia 
reklamacyjnego,

�y adres, pod którym znajduje się reklamowany Towar,

�y opis wady, 

�y ilość reklamowanego Towaru,

     2. Zgłoszenie reklamacji z tytułu gwarancji zaleca się dokonać niezwłocznie, np. w terminie 7 dni od daty zauważenia wady

�y zdjęcia lub nagrania wideo dokumentujące zgłaszaną wadę,

�f���������1�S�P�D�F�E�V�S�B���S�F�L�M�B�N�B�D�Z�K�O�B

�8�B�S�V�O�L�J���H�X�B�S�B�O�D�K�J

        �6�X�B�H�B����Kupujący powinien dokonywać oceny Towaru, m.in. w zakresie wyglądu zewnętrznego, po jego 

        Pisemne zgłoszenie reklamacyjne powinno zawierać:

�y datę stwierdzenia wady,

        rozpakowaniu. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek wad Towaru, kupujący powinien powstrzymać się 

�y uprawdopodobnienie okoliczności zakupu reklamowanego Towaru (np. paragon, fakturę, itd.).

         W celu przyspieszenia procesu rozpatrywania reklamacji zaleca się od razu w zgłoszeniu reklamacyjnym przekazać

     3. Zgłoszenie reklamacji można dokonać, m.in. pisemnie na adres serwisu Gwaranta (SERWIS 2N-Everpol sp. z o.o., 
         ul. Puławska 12, 05-532 Baniocha, tel. 22 688 08 33,  lub za pośrednictwemserwis@2n-everpol.pl)

�y oznaczenie reklamowanego Towaru; zaleca się wskazać w zgłoszeniu reklamacyjnym w szczególności 
         następujące informacje: nazwa Towaru, model, dane pozwalające na zidenty�kowanie Towaru,

        sprawdzenia Towaru oraz wykonania innych czynności określonych warunkami gwarancji.

        Warunków gwarancji) nastąpi w rozsądnym czasie od chwili, w której Gwarant został poinformowany przez 

    5. Zaleca się powstrzymanie od korzystania z wadliwego Towaru.

    9. Wadliwy Towar, który wymieniono, staje się własnością Gwaranta. Kupujący nie jest zobowiązany do zapłaty za  

        Godziny pracy serwisu Gwaranta w dni robocze: poniedziałek – piątek: 10.00 - 16.00.

         Gwarantowi w szczególności wszystkie informacje, materiały i dokumenty określone w niniejszych warunkach 

         serwisy wskazane przez Gwaranta.

        W przypadku uznania reklamacji wykonanie obowiązków wynikających z gwarancji (określonych w §1 ust. 3   

         gwarancji.

         zadaniem jest m.in. zabezpieczać Towar na czas transportu.

        uwzględniając specy�kę Towaru oraz cel, w jakim kupujący go nabył.

    4. Gwarant ustosunkuje się do reklamacji konsumenta w terminie 14 dni od dnia otrzymania reklamacji.  

        Szybkość realizacji procedury reklamacyjnej zależy m.in. od zapewnienia Gwarantowi przez kupującego możliwości 

        kupującego o braku zgodności Towaru z umową, i bez nadmiernych niedogodności dla kupującego, 

    6. Zaleca się przygotować Towar do procedury reklamacyjnej, np. przez oczyszczenie Towaru.

         W przypadku transportu reklamowanego Towaru zaleca się korzystać z oryginalnego opakowania Towaru, którego 

    7. Gwarant zastrzega sobie prawo naprawy Towaru w miejscu jego użytkowania przez kupującego.
    8. Gwarant nie ma obowiązku zapewnienia Towaru zastępczego na czas procedowania reklamacji.

         zwykłe korzystanie z Towaru, który następnie został wymieniony.
    10. Do wykonania obsługi gwarancyjnej upoważniony jest Gwarant i podmioty specjalistyczne/autoryzowane 

2N-Everpol Sp. z o.o. | 2023| © PRIME3 zastrzega sobie wszelkie prawa, w tym prawo własności przemysłowej oraz wszystkie prawa do dysponowania, 
takie jak kopiowanie i przekazywanie osobom trzecim.
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· Urządzenie należy podłączyć wyłącznie do gniazdka z 
uziemieniem o charakterystyce zgodnej z wartościami na 
tabliczce znamionowej.

· Jeżeli wykorzystywany jest przedłużacz, należy sprawdzić, 
czy łączny pobór mocy sprzętu podłączonego do 
przedłużacza, nie przekracza parametrów obciążenia 
przedłużacza. Przewód przedłużacza należy ułożyć w taki 
sposób by uniknąć przypadkowych pociągnięć i potknięcia 
się o niego. Upewnij się, że przedłużacz jest z uziemieniem, 
3-żyłowy z gniazdkiem z bolcem uziemiającym.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia przeczytać

Aby osiągnąć najwyższą satysfakcje, cieszyć się wydajnością 
produktu i poznać jego wszystkie cechy i funkcje, prosimy o 
przeczytanie niniejszej instrukcji przed przystąpieniem do

· Należy sprawdzić, czy całkowity pobór prądu wszystkich 
urządzeń podłączonych do gniazdka ściennego nie 
przekracza maksymalnego obciążenia bezpiecznika.

korzystania z tego produktu. 

instrukcję obsługi i postępować według wskazówek w niej 
zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane 
użytkowaniem urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub 
niewłaściwą jego obsługą.

· Przed pracami konserwacyjnymi należy zawsze 
bezwzględnie odłączyć urządzenie od zasilania. Odłączając 
kabel zasilający należy zawsze wyciągać go z gniazdka 

WAŻNE INFORMACJE

Instrukcję obsługi należy zachować, aby można było korzystać z 
niej również w trakcie późniejszego użytkowania wyrobu.

· Urządzenie nie jest przeznaczone do sterowania za pomocą 
zewnętrznego wyłącznika czasowego, osobnego pilota lub 
innego sprzętu, który może włączać urządzenie 
automatycznie.

29
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· Używać tylko oryginalnych akcesoriów oraz części 
zamiennych do urządzenia lub rekomendowanych przez 
producenta. Używanie akcesoriów lub części 
nierekomendowanych przez producenta może 
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia oraz zagrozić 
bezpieczeństwu użytkowania.

· Nieporządek i niewystarczające oświetlenie prowadzą do 
wypadków.

· Jeżeli istnieje możliwość zamontowania elektronarzędzi do 
odprowadzania lub zbierania pyłu, należy sprawdzić, czy 
zostały one zamocowane i działają prawidłowo. Używanie 
takich elektronarzędzi zmniejsza zagrożenie stwarzane 
przez obecność kurzu.

· Dbać o porządek i dobre oświetlenie w miejscu pracy.

pracuje. Nie naprawiać urządzenia samodzielnie, gdyż grozi 
to porażeniem. Uszkodzone urządzenie oddać do 
właściwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub 
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogą dokonywać 
wyłącznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidłowo 
wykonana naprawa może spowodować poważne 
zagrożenie dla użytkownika.

· Chwila nieuwagi grozi utratą panowania nad narzędziem.

· Nie wychylać się z elektronarzędziem zbyt daleko. 
Utrzymywać stabilną postawę i równowagę. Dzięki temu 
można zachować lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

· Nie używać elektronarzędzi w przestrzeniach zagrożonych 
wybuchem, tj. w obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub 
pyłów.

· Unikać niezamierzonego uruchomiania elektronarzędzia. 
Przed podłączeniem elektronarzędzia do sieci elektrycznej 
sprawdzić, czy wyłącznik zasilania znajduje się w położeniu 
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· Urządzenie powinno być regularnie czyszczone według 
zaleceń opisanych w części o Czyszczeniu i konserwacji 
urządzenia.

· Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub żadnym innym 
płynie.

· Nie wolno pozostawiać włączonego urządzenia do 
gniazdka bez nadzoru.

· Nie umieszczaj urządzenia blisko źródeł ciepła, płomieni, 
elektrycznego elementu grzewczego lub na gorącym 
piekarniku. Nie umieszczaj na żadnym innym urządzeniu.

· Należy zachować szczególną ostrożność podczas 
korzystania z urządzenia, gdy w pobliżu przebywają dzieci 
lub zwierzęta domowe. 

· Nie używać urządzenia z uszkodzonym przewodem 
zasilającym, wtyczką lub jeśli zostało upuszczone lub 
uszkodzone w jakikolwiek inny sposób lub nieprawidłowo 

trzymając za wtyczkę. Nigdy nie należy wyciągać przewodu 
zasilającego ciągnąc za kabel, ponieważ uszkodzeniu może 
ulec wtyczka lub kabel, w skrajnym wypadku może dojść 
nawet do śmiertelnego porażenia prądem.

· Nie wystawiać urządzenia na działanie warunków 
atmosferycznych (deszczu, słońca, etc.) ani nie używaj w 
warunkach podwyższonej wilgotności (łazienki, wilgotne 
domki kempingowe).

· Nie należy dopuszczać dzieci do zabawy urządzeniem.
· Nie korzystać z urządzenia w pobliżu materiałów 

łatwopalnych.

· Okresowo sprawdzać stan przewodu zasilającego. Jeżeli 
przewód zasilający nieodłączalny ulegnie uszkodzeniu, to 
powinien on być wymieniony u wytwórcy lub w 
specjalistycznym zakładzie naprawczym albo przez 
wykwali�kowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia.
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wyłączonym (OFF). Przenoszenie elektronarzędzia z palcem 
na spuście lub podłączanie elektronarzędzia do sieci już po 
włączeniu może prowadzić do wypadków.

· Z tego narzędzia nie powinny korzystać osoby poniżej 16 
roku życia.

· Z urządzenia można korzystać wyłącznie w suchym, dobrze 
oświetlonym otoczeniu.

· Przed uruchomieniem elektronarzędzia wyjąć z niego 
wszystkie klucze lub narzędzia. Narzędzie lub klucz nadal 
połączony z częścią obrotową elektronarzędzia może 
spowodować obrażenia ciała.

· Podczas pracy z elektronarzędziami należy zachować 
ostrożność oraz skoncentrować się na pracy i stosować 
zdrowy rozsądek. Nie używać elektronarzędzia w razie 
zmęczenia lub pod wpływem środków odurzających, 
alkoholu lub leków. Nawet chwila nieuwagi podczas pracy z 
elektronarzędziem grozi poważnym wypadkiem.

· Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, wymianą 
akcesoriów lub odstawieniem elektronarzędzia do 
przechowania, należy przestawić wyłącznik do położenia 
wyłączenia, aby odłączyć elektronarzędzie od zasilania. 
Takie działania zapobiegawcze zmniejszają ryzyko 
przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia.

· Zakładać odpowiednią odzież. Nie pracować w luźnym 
ubraniu i nie nosić biżuterii podczas pracy. Włosy, odzież i 
rękawice trzymać z dala od ruchomych części. Ruchome 
części elektronarzędzia mogą pochwycić i wciągnąć luźne 
części odzieży, biżuterię lub długie włosy.

· Trzymać dzieci z dala od miejsca wykonywania pracy i NIE 
pozwalaj dzieciom na pociąganie za kabel zasilający – 
może to spowodować poważne obrażenia.

· Upewnić się, że otwory wentylacyjne są wolne od osadów.
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4. Odłączać od źródła zasilania zawsze przed naprawą lub 
konserwacją. W przypadku uszkodzenia kabla niezwłocznie wyjąć 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego.

2. Ważne, przeczytać instrukcję i przestrzegać ostrzeżeń.

3. Używać nauszników ochronnych.

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
· W miejscu pracy należy utrzymywać porządek i dobre 

oświetlenie. Nieporządek i złe oświetlenie przyczynia się do 
wystąpienia wypadków.

1. Zachować szczególną ostrożność.

2. Używać okularów ochronnych.

Ostrzeżenie o zagrożeniu. 

5. Nie używać podkaszarki podczas deszczu albo w warunkach 
podwyższonej wilgotności.
6. Podkaszarkę należy trzymać pewnie i obsługiwać oburącz.

· Przed rozpoczęciem pracy należy przygotować i oczyścić 
teren, usunąć wszystkie wystające z ziemi kamienie, 
gałęzie, druty, i inne obce przedmioty, o które istnieje 
ryzyko potknięcia.
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· Urządzenie należy podłączyć wyłącznie do gniazdka o 
charakterystyce zgodnej z wartościami na tabliczce 
znamionowej. Nie należy narażać urządzeń zasilanych 
elektrycznie na działanie deszczu lub warunków 
wilgotnych. W przypadku przedostania się wody do 
elektronarzędzia, wzrasta ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

· Operator lub użytkownik jest odpowiedzialny za wypadki 
lub występujące zagrożenia wobec innych osób lub 
otoczenia.

· Nie wolno używać podkaszarki w miejscach skrajnie 
zagrożonych pożarem lub wybuchem. Podkaszarka nie jest 
zabezpieczona przed wodą. Praca w deszczu lub w 
wilgotnym otoczeniu grozi porażeniem prądem 
elektrycznym.

· Należy trzymać przewód przyłączeniowy z daleka od źródeł 
ciepła, olejów, ostrych krawędzi lub ruchomych części. 

· Zachować szczególną ostrożność jeżeli prace odbywają się 
na pochylonym terenie czy zboczach. Nie należy używać 
urządzenia zasilanego elektrycznie w środowiskach 
wybuchowych, tworzonych przez łatwopalne ciecze, gazy 
lub pyły.

Bezpieczeństwo elektryczne

· Nigdy nie należy używać przewodu przyłączeniowego do 
przenoszenia, ciągnięcia sprzętu zasilanego elektrycznie 
lub wyciągania wtyczki z gniazdka.

· Nie należy napinać przewodów przyłączeniowych.

· Nie należy dopuszczać dzieci i obserwatorów do miejsc, w 
których używane jest urządzenie z silnikiem napędzanym 
elektrycznie. Sprzęt ogrodowy zasilany elektrycznie 
pozostawiać z dala od osób postronnych.
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Bezpieczeństwo ludzi

· Osoby niezapoznane z instrukcją obsługi nie powinny 
przystępować do montażu, konserwacji urządzania ani go 
używać. Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez osoby o ograniczonej zdolności 
�zycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemające 
doświadczenia lub znajomości urządzanie, chyba, że 
odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją 
użytkowania urządzenia przekazaną przez osoby 
odpowiadające za ich bezpieczeństwo.

· UWAGA! Przed przystąpieniem do montażu lub użyciem 
urządzenia należy bezwzględnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi a w szczególności zaleceniami dotyczącymi 
bezpieczeństwa użytkowania.

· Zachować instrukcję do wglądu oraz przekazać ją kolejnym 
użytkownikom urządzenia. Nieprzestrzeganie podanych 
wskazówek i ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa może 
być przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru lub 
poważnych obrażeń ciała.

· Nie pozwalać dzieciom i młodzieży obsługiwać urządzenia.

· Nie przystępować do pracy z podkaszarką jeżeli 
użytkownik czuje zmęczenie lub jest pod wpływem 
alkoholu, narkotyków, leków. Podczas używania urządzenia 
wymagane jest pełne skupienie, należy zachować 
ostrożność. Moment nieuwagi podczas użytkowania 
elektronarzędzia może prowadzić do wypadku i w 

Zasady bezpieczeństwa dotyczące maszyn i urządzeń 
elektrycznych

Uszkodzone lub zaplątane przewody przyłączeniowe 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
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· Podczas pracy urządzenie może wyrzucać z dużą 
prędkością różne przedmioty, trociny, kawałki drewna. 
Istnieje niebezpieczeństwo zranienia. Zaleca się używania 
odpowiedniej odzieży.

· Przed uruchomieniem elektronarzędzia należy usunąć 
wszystkie klucze i inne narzędzia służące do nastawiania 
urządzenia. Pozostawienie klucza w obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować obrażenia.

konsekwencji poważnych obrażeń lub strat w mieniu.

· Należy unikać niezamierzonego rozruchu. Przed 
podniesieniem lub przenoszeniem urządzenia upewnić się, 
że przewód zasilający jest odłączony od sieci zasilającej a 
włącznik jest w pozycji wyłączony. Przenoszenie sprzętu o 
napędzie elektrycznym z palcem na wyłączniku lub 
przyłączenie do sieci zasilającej przy załączonym włączniku 
może prowadzić do wypadku. Trzymać ręce i stopy z dala 

· Koniecznie stosować środki ochrony indywidualnej. Zawsze 
nosić okulary ochronne przylegające ściśle do twarzy 
(zgodne z normą EN 166 lub innymi przepisami krajowymi). 
Ze względu na głośność urządzenia nosić ochronniki 
słuchu. Zaleca się również używanie wyposażenia 
ochronnego, jak maska przeciwpyłowa, obuwie ochronne 
antypoślizgowe z cholewkami, rękawice ochronne.

· Nosić ściśle dopasowaną odzież. Luźne ubranie, biżuteria, 
szalik mogą zostać zaczepione przez części ruchome 
podkaszarki, co może prowadzić do groźnych wypadków. 
W przypadku, gdy użytkownik posiada długie włosy, 
powinny one zostać zabezpieczone i spięte.

· Unikać pracy w nienaturalnej pozycji ciała. Przyjmować 
prawidłową i stabilną postawę aby uniknąć możliwości 
utraty równowagi. Umożliwi to lepszą kontrolę 
elektronarzędzia w sytuacjach nieprzewidywalnych.
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· Nie należy używać sprzętu, który nie jest przewidziany 
specjalnie do tego urządzenia i polecany przez producenta. 
Fakt, że osprzęt daje się zamontować do elektronarzędzia, 
nie jest gwarantem bezpiecznego użycia.

od ruchomych (wirujących) części podkaszarki.
· Zachować bezpieczną odległość od osób postronnych. 

Pomimo zastosowania konstrukcji bezpieczne z samego 
założenia, stosowania środków zabezpieczających i 
dodatkowych środków ochronnych, zawsze istnieje ryzyko 
szczątkowe doznania urazu podczas pracy.

· Do czyszczenia podkaszarki nie stosować detergentów lub 
alkoholu.

· System mocowania narzędzia roboczego musi odpowiadać 
wymiarom elektronarzędzia. Narzędzia robocze o 
niewłaściwych wymiarach nie mogą być wystarczająco 
osłonięte lub kontrolowane.

· Należy używać środków ochrony osobistej. W zależności od 
rodzaju pracy, należy nosić maskę ochronną pokrywającą 
całą twarz, ochronę oczu np. okulary ochronne. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Zabezpieczać drogi 
oddechowe przed wzbijanym pyłem i oparami stosując 
maski przeciwpyłowe. Oddziaływanie hałasu przez dłuższy 
okres może doprowadzić do utraty słuchu.

· Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości od strefy zasięgu podkaszarki. 
Każdy, kto znajduje się w pobliżu pracującego 
elektronarzędzia, musi używać osobistego wyposażenia 
ochronnego. Odłamki obrabianego przedmiotu lub 
pęknięte narzędzia robocze mogą odpryskiwać i 
spowodować obrażenia również poza bezpośrednią strefą 
zasięgu.
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- po uderzeniu obcym przedmiotem, 

· Należy regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne sprzętu.
· Trzymając podkaszarkę za rękojeść zasadniczą, prowadzić 

ją za pomocą rękojeści pomocniczej.

- pozostawia się ją bez dozoru, 

Informacja ogólna
· Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do prac w 

ogrodzie przydomowym zgodnie z opisem i zasadami 
bezpieczeństwa zawartymi w niniejszej instrukcji 
użytkowania. Po wyłączeniu podkaszarki żyłka/ostrze 
obraca się jeszcze przez jakiś czas. Odczekać do 
całkowitego zatrzymania silnika oraz żyłki/ostrza przed 
ponownym uruchomieniem urządzenia. Nie włączać i nie 
wyłączać podkaszarki w krótkich odstępach czasu.

· Należy zawsze wyłączyć podkaszarkę kiedy: 

- odczuwane są nienormalne drgania urządzenia.

· Operator podkaszarki powinien nosić porządne obuwie o 
podeszwach przeciwpoślizgowych i długie spodnie do 
ochrony nóg. Nie wolno pracować boso lub w klapkach, 
sandałach. Z podkaszarki zawsze korzystać oburącz. Należy 
używać urządzenia tylko podczas dnia lub przy dobrym 
oświetleniu sztucznym. Przed uruchomieniem urządzenia, 
należy sprawdzać stan techniczny urządzenia i upewnić się, 
czy żaden z elementów nie jest uszkodzony i czy szpula z 
żyłką lub ostrze jest poprawnie założone i zamocowane. 
Przed użyciem podkaszarki należy sprawdzić, czy nie ma 
ona oznak zużycia lub uszkodzeń i w razie potrzeby oddać 
do autoryzowanego serwisu. Należy sprawdzać czy osoby 
postronne i zwierzęta znajdują się w bezpiecznej odległości 
od miejsca pracy podkaszarki (co najmniej 15 metrów). 

- przed regulacją i pracami konserwacyjnymi, 
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Nie używaj ładowarki na łatwopalnych przedmiotach i podłożach 
(np. papierze) ani w środowiskach z atmosferą wybuchową i/lub 
łatwopalną.

Chroń akumulator przed wstrząsami, wilgocią i nigdy nie otwieraj 
ani nie uszkadzaj mechanicznie akumulatora.

· Stosuj maski ochronne zgodnie z normą En149

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa ładowarki i akumulatora

· Stosuj okulary ochronne zgodnie z normą En166

Aby podłączyć akumulator do ładowania należy go wsunąć w 
ładowarkę, a następnie ładowarkę podłączyć do źródła zasilania.

STOSOWAĆ ŚRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Chroń ładowarkę przed deszczem i wilgocią. Ładowarka może być 
używana wyłącznie w pomieszczeniach.

Podkaszarkę należy odłączyć od sieci zasilającej w 
przypadku przerw w pracy, przed przenoszeniem jej w inne 
miejsce pracy, oraz przed wszelkimi pracami przy 
elektronarzędziu (np. nastawianie lub czyszczenie). 

Zawsze zapewniaj odpowiednią wentylację podczas ładowania, 
ponieważ opary lub elektrolit mogą wyciekać z akumulatora, jeśli 
akumulator jest uszkodzony w wyniku niewłaściwego 
obchodzenia się z nim/uszkodzenia. 

· Stosuj inne precyzyjne środki ochrony indywidualnej, w 
zależności od rodzaju wykonywanej pracy.

Po zakończeniu ładowania odłącz ładowarkę od gniazdka
ściennego. nie pozostawiaj go podłączonego do źródła zasilania 
dłużej niż to konieczne.
Przechowuj i ładuj akumulator w suchym miejscu i upewnij się, że 
nie dostanie się do niego woda. 

Utrzymuj ładowarkę w czystości.

Utrzymuj złącza baterii w czystości i wolne od zabrudzeń. 
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Aby sprawdzić poziom naładowania akumulatora, należy nacisnąć 
przycisk na akumulatorze i w razie potrzeby naładować 
akumulator zgodnie z liczbą diod LED i przewidywanym czasem 
pracy narzędzia bezprzewodowego.

Wkładanie akumulatora

Narzędzia bezprzewodowe należy przechowywać w suchym 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Ze względów bezpieczeństwa 
należy wyjąć akumulator przed odłożeniem narzędzia 
bezprzewodowego. Gdy akumulator jest włożony do narzędzia 
bezprzewodowego, rozładowuje się szybciej. Należy chronić 
akumulator i narzędzia przed mrozem, wysokimi

Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w 
nieodpowiednich warunkach może spowodować wyciek 
elektrolitu. Nie wolno używać uszkodzonych ani mody�kowanych 
akumulatorów. Uszkodzone lub zmody�kowane akumulatory 
mogą zachowywać się w sposób nieprzewidywalny, powodując 
niebezpieczne dla zdrowia skutki. Akumulator należy trzymać z 
dala od ognia oraz chronić przed wysoką temperaturą. Wskutek 
działania ognia lub
temperatury przekraczającej 130°C akumulator może 
eksplodować.

Wskazówka: Użycie nieodpowiednich do danego urządzenia 
akumulatorów może doprowadzić do niewłaściwego działania lub 
do uszkodzenia urządzenia. Aby wsunąć akumulator w rękojeść 

Przechowywanie

temperaturami, wilgocią i wodą. Nie wolno naprawiać 
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora można 
dokonywać u producenta lub w autoryzowanym punkcie 
serwisowym. Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o 
parametrach podanych przez producenta



41

GGT51/GGT61

12. Tarcza tnąca

14. Koła (model GGT61)

Przygotowanie do użycia
1. Wyjąć urządzenie z opakowania i usunąć wszystkie elementy zabezpieczające.

Montaż i regulacja 

2. Sprawdzić kompletność i stan wszystkich części. W przypadku braków lub uszkodzeń, 

skontaktować się z o�cjalnym serwisem.

10. Osłona do podkładki zabezpieczającej

13. Klucz

11. Nakrętka blokująca

9. Podkładka zabezpieczająca

Opis urządzenia
1. Akumulator

3 Przycisk blokady silnika

7. Przycisk blokady głowicy

należy wsuwać go aż usłyszymy zablokowanie się blokady 
(akumulator powinien być umiejscowiony na równi z krawędzią 
urządzenia).

4. Regulowany drążek teleskopowy
5. Osłona ochronna
6. Przycisk blokady drążka teleskopowego

2. Włącznik/wyłącznik

8. Wrzeciono



42

GGT51/GGT61

· Nie kosić mokrej trawy.

Czyszczenie i konserwacja

2. Przytrzymać przycisk włącznika przez cały czas pracy – zwolnienie przycisku spowoduje 

zatrzymanie urządzenia.
3. Trzymać urządzenie pod kątem około 50° względem podłoża. Poruszać powoli z prawej na 

lewą stronę, przycinając trawę kilkakrotnie bez unoszenia podkaszarki.

· Rozpoczynać cięcie od góry, nie od korzeni.
· Nie dopuszczać do bezpośredniego kontaktu głowicy z podłożem – może to przeciążyć 

silnik.

Przycinanie krawędzi i miejsc trudnodostępnych

1. Trzymając podkaszarkę obiema rękami, nacisnąć włącznik/wyłącznik (2), aby uruchomić 

urządzenie.

2. Używać głowicy z żyłką lub plastikowych ostrzy do przycinania krawędzi w pobliżu kamieni, 

drzew, murów.

Koszenie trawy i cięcie chwastów

Uwaga:

1. Ustawić urządzenie na odpowiedniej wysokości i lekko przechylić głowicę.

· Nie stosować na zbyt gęstej trawie lub w miejscach mocno zarośniętych.

1. Po każdym użyciu oczyścić podkaszarkę z resztek roślinnych i ziemi.

· Nie wbijać urządzenia w podłoże – grozi to uszkodzeniem części.

1. Nacisnąć przycisk blokady głowicy (6) i ustawić głowicę pod odpowiednim kątem.

1. Umieścić koła (13) w wyznaczonych miejscach zgodnie z rysunkiem.

1. Wsunąć akumulator do uchwytu, aż usłyszalne będzie zablokowanie blokady.

2. Zwolnić przycisk blokady (5), aby zablokować drążek.

1. Zamontować osłonę ochronną (4) zgodnie z rysunkiem.

1. Nacisnąć przycisk blokady drążka teleskopowego (5) i wysunąć drążek teleskopowy (3) do 

pożądanej długości.

Montaż tarczy lub ostrza tnącego (Fig.2):

3. Włożyć klucz (12) w otwór blokujący wrzeciono (7), aby zapobiec ruchowi tarczy.

Montaż osłony ochronnej (4) (Fig. 1):

Regulacja kąta głowicy tnącej:

4. Dokręcić nakrętkę (10) kluczem (12) aż tarcza będzie stabilnie zamocowana.

2. Nałożyć podkładkę zabezpieczającą (8), osłonę (9) i nakrętkę blokującą (10) w podanej 

kolejności.

Montaż kół (model GGT61) (Fig.3):

2. Upewnić się, że koła są prawidłowo osadzone i swobodnie się obracają.
3. Sprawdzić stabilność podkaszarki po zamontowaniu kół – urządzenie powinno stać pewnie 

na podłożu.

Regulacja drążka teleskopowego (3):

1. Umieścić tarczę tnącą (11) na wrzecionie (7).

Obsługa
Wkładanie akumulatora (1)
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GGT51/GGT61

Akumulator: GGT61B2Ah

Z obrotową głowicą tnącą  

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: LwA: 92 dB (A)

Z drutem stalowym chroniącym kwiaty

Waga: 

Zadeklarowana całkowita wartość drgań została zmierzona zgodnie z użyciem standardowej metody

Z obrotowym uchwytem pomocniczym 

Wartość wibracji działających na kończyny górne: 2 m/s�ø , k=1,5 m/s�ø

Akcesoria: plastikowe nożyki, poczwórne linki tnące, metalowe nożyki, tarcza tnąca, dwie baterie, 

ładowarka oraz dwa boczne kółka w modelu GGT61

Hałas i wibracje:

Odchylenie KpA: 3,00 dB (A)

Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z normą 2000/14/EC, 2005/88/EC .

model GGT51: 130 x 18 x 25 cm

Z kółkiem do przycinania tylko w modelu GGT61

model GGT61: 1,5 kg 
model GGT51: 1,2 kg 

Emisja hałasu: Poziom ciśnienia akustycznego LpA: 75,51 dB (A)

Zmierzony poziom mocy akustycznej LwA: 95,51 dB (A)

Całkowita wartość drgań i niepewność pomiarowa (K):

badawczej i może być stosowana do porównania
jednego urządzenia z drugim. Podana wartość emisji drgań może być używana do wstępnego

Zasilacz: AC 100–240 V ~ 50/60 Hz, DC 21 V 1A

Odchylenie KwA: 0,93 dB (A)

Wymiary: 
model GGT61: 131,5 x 32 x 25 cm  

oszacowania negatywnego oddziaływania.

7. Regularnie kontrolować stan wszystkich elementów i dokręcać poluzowane śruby.

3. Kontrolować, czy elementy są prawidłowo zamocowane i nieuszkodzone.

Napięcie: 21 V
Szerokość ciecia: 150 mm
Prędkość bez obciążenia: 9 000 obr.
Rura teleskopowa (składana)   

4. Szczeliny wentylacyjne i obudowa silnika powinny być wolne od pyłu i zabrudzeń.

Dane techniczne 

5. Do czyszczenia nie używać środków chemicznych ani rozpuszczalników.

8. Przerwa w pracy: po 15 minutach pracy należy zrobić 15 minut przerwy.

2. Sprawdzić stan tarczy (11), ostrzy i żyłki tnącej.

6. Wyjąć akumulator (1) przed jakąkolwiek konserwacją lub wymianą części tnących.
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